Rev 11:6
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 is the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “These” and referring to the two witnesses.  Then we have the third person plural present active indicative from the verb ECHW, meaning “to have.”

The present tense is a durative/static present, which describes this state or condition as existing throughout their ministry.  This is also a futuristic present, describing what will take place during their three and a half year ministry.

The active voice indicates that the two witnesses produce the state or condition of having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun EXOUSIA, which means “capability, power, or authority.”  Then we have the aorist active infinitive from the verb KLEIW, which means “to shut, lock, bar Rev 3:7-8; 20:3; 21:25; figuratively to shut the heavens, so that it does not rain Rev 11:6; Lk 4:25.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the two witnesses have the power to produce this action.


The infinitive is an epexegetical infinitive, which further explains the power these witnesses have.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning ‘the heaven’ and referring to the sky above the earth (BDAG, p. 737).
“These [two witnesses] have the power to shut the sky,”
 is the conjunction HINA, which is used to introduce both purpose and result clauses.  Here it could be a blending of both purpose and result, but seems to lean more toward result.  Therefore, it should be translated “so that.”  Then we have the negative MĒ, meaning “not” plus the nominative subject from the masculine singular noun HUETOS, meaning “rain Acts 14:17; 28:2; Heb 6:7; Jam 5:18.”  This is followed by the third person singular present active subjunctive from the verb BRECHW, which means “to cause something to become wet, to wet; feet with tears Lk 7:38, 44; that no rain may fall Rev 11:6.”


The present tense is a descriptive present for what continues throughout their ministry.


The active voice indicates that the rain produces the action of not wetting the ground or falling.


The subjunctive mood is used with HINA to indicate the purpose and result of these witnesses having the power to shut the sky.

Then we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural article and noun HĒMERA (the days) plus the descriptive genitive from the feminine singular article and noun PROPHETEIA (“act of interpreting divine will or purpose, prophetic activity Rev 11:6
) and the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, (their) meaning “during the days of their prophetic activity.”
“so that rain may not fall during the days of their prophetic activity.”
 is the adjunctive or additive function of the conjunction KAI, meaning “Furthermore,” followed by the accusative direct object from the feminine singular noun EXOUSIA, which means “the authority, power” plus the third person plural present active indicative from the verb ECHW, meaning “they have.”

The present tense is a durative/static present, which describes this state or condition as existing throughout their ministry.  This is also a futuristic present, describing what will take place during their three and a half year ministry.

The active voice indicates that the two witnesses produce the state or condition of having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EPI plus the genitive of subordination from the neuter plural article and noun HUDWR, meaning “over the waters.”  This is followed by the present active infinitive from the verb STREPHW, which means “to turn something into something else: turn, change Rev 11:6.”


The present tense is a descriptive/iterative/static present, which describes what happens at various times throughout the period of their prophetic ministry.


The active voice indicates that the two witnesses have the power to produce this action.


The infinitive is an epexegetical infinitive, which further explains the power these witnesses have.

Then we have the accusative direct object from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the waters (also in the neuter plural).  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of result (which indicates what takes place as a result of the action of the main verb or the condition into which something happens or occurs) from the neuter singular noun HAIMA, meaning “into blood.”
“Furthermore they have power over the waters to turn them into blood,”
 is the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the aorist active infinitive from the verb PATASSW, which means “to inflict something disastrous, to strike; an angel of the Lord struck him Acts 12:23; Rev 11:6; 19:15.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the two witnesses have the power to produce this action.


The infinitive is an epexegetical infinitive, which further explains the power these witnesses have.
This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “the earth” but also means “the land,” when referring to a specific area or territory.  Since the ministry of these two witnesses seems to be confined to the land of Israel and Jerusalem, the translation “the land” referring to Palestine or Israel is more appropriate here.  Then we have the preposition EN plus the instrumental of manner (translated “with”) from the feminine singular adjective PAS, meaning “every” and the noun PLĒGĒ, meaning “plague, misfortune; literally blow, wound.”  This is followed by the adverb of time HOSAKIS, meaning “as often as 1 Cor 11:25f; Rev 11:6.”
  Finally, we have the indefinite conditional particle EAN, used in place of the indefinite particle AN, especially after relative pronouns (like HOS) and its compounds (here HOSAKIS) as a “marker of the possibility of any number of occurrences of the same event, HOSAKIS EAN = HOSAKIS AN Rev 11:6.”
  This indefinite particle (EAN = AN) gives an indefinite frequency to the idea contained in the temporal adverb HOSAKIS.  It does not need to be translated into English, since the English phrase “as often as” contains within itself an indefinite idea as to time of realization.  With this adverb we have the third person plural aorist active subjunctive from the verb THELW, meaning “they want, will, wish, or desire.”

The aorist tense is a constative aorist which regards the action of desiring in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the two witnesses produce the action of desiring at times to strike the land of Israel or Palestine with a plague or misfortune of some kind.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which indicates that the striking of the land is dependent upon the volition of the two witnesses.
“and to strike the land [Palestine] with every plague [misfortune] as often as they desire.”
Rev 11:6 corrected translation
“These [two witnesses] have the power to shut the sky, so that rain may not fall during the days of their prophetic activity.  Furthermore they have power over the waters to turn them into blood, and to strike the land [Palestine] with every plague [misfortune] as often as they desire.”
Explanation:
1.  “These [two witnesses] have the power to shut the sky, so that rain may not fall during the days of their prophetic activity.”

a.  Both of these witnesses have the power, authority, and ability from God to shut the sky, which is a figure of speech for making it not rain, which is explained in the purpose/result clause.

b.  This was clearly the authority of Elijah according to 1 Kg 17:1 (“Now Elijah the Tishbite, who was of the settlers of Gilead, said to Ahab, ‘As the Lord, the God of Israel lives, before whom I stand, surely there shall be neither dew nor rain these years, except by my word’”); 1 Kg 18:1; Lk 4:25 (“But I say to you in truth, there were many widows in Israel in the days of Elijah, when the sky was shut up for three years and six months, when a great famine came over all the land;) and Jam 5:17 (“Elijah was a human being similar to us, and by means of prayer he prayed that it not rain, and it did not rain on the ground for three years and six months”), who caused it to not rain on Israel for three and one half years.

c.  These two witnesses had the power and authority to make it not rain for as long as they continued proclaiming the gospel; that is, for the three and a half years of their ministry.

d.  Obviously this would cause a drought that would kill almost all plant life and have a devastating effect on animal life as well.  Crops would fail, which further increases famine and disease from malnutrition and starvation.


e.  The point is that the unbelievers of Israel and Palestine (if not the entire world) were dependent on the grace of God for rain to keep them alive.  Therefore, these unbelievers were dependent on the grace of God’s two witnesses to keep them alive.  This is picture of the dependence of man on God for not only physical life, but eternal life.


f.  The water from the sky represents the water of life; that is, the gospel of our Lord Jesus Christ.


g.  Rejection of the message of the gospel resulted in no rain.  When people could no longer stand the drought, they would have to come to one of the two witnesses for relief.  As went the positive or negative volition of the unbeliever to the gospel message so went rain from the sky.


h.  When the unbeliever said to himself, ‘I don’t need God or His message’, then God said to the unbeliever through the two witnesses, “then you don’t need rain either.”

i.  This ability and authority to shut the sky was only one of several reasons why the unbelievers wanted to kill these two witnesses.

2.  “Furthermore they have power over the waters to turn them into blood,”

a.  An additional power and authority given to these two witnesses is to turn fresh water coming from underground streams and wells into blood, making it horrible to drink.  The previous power prevented water from above the earth to be given to man.  This power prevents water from under the earth and on the earth to be available to man.


b.  The entire water supply is cut off from the unbeliever, so that they are totally helpless.  This is a picture of their spiritual condition of total helplessness.

c.  This is the same power given to Moses in one of the plagues against Egypt, Ex 7:17, “Thus says the Lord, ‘By this you shall know that I am the Lord: behold, I will strike the water that is in the Nile with the staff that is in my hand, and it will be turned to blood.’”
3.  “and to strike the land [Palestine] with every plague [misfortune] as often as they desire.”

a.  A third power and authority given to these two witnesses is the power to strike the earth, the land of Israel or Palestine with every type of misfortune or disaster or plague, and the witnesses could do this whenever it was necessary.

b.  Again as the negative volition of the people increased, so a plague or misfortune would occur in the land, just as happened with the negative volition of the Pharaoh and the various plagues of frogs, locusts, etc. on Egypt.

c.  The plagues here can be caused by natural phenomena, animals, or disease.  Whatever is required to get the attention of those with hardness of heart and scar tissue of the soul, so one of the two witnesses produces it.   This on-going series of plagues, misfortunes, and droughts continues periodically for 1260 days, until these two witnesses are finally murdered.

d.  The fact that Satan and his demon forces can do nothing to stop these two witnesses or prevent them from acting demonstrates that the idols and Satan have no real power or authority, and that Jesus Christ is in complete control of the forces of nature.  These two witnesses can do whatever they want, whenever they want, and as much as they want to punish the locked-in negative volition of the idol worshipping unbelievers.  Satan can do nothing to stop them until God permits it.
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